REDKHECRRM—V ORBEVEY
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&~ (G. O. Curme) HHHMOFIAMOWML 0LV 20 | HeokthBEUE oK (v » <+l
HE) BB 5 BuLe vy U Les W udVEOES | 0 SRS HRIES MKIH) (Subjunctive) 6
B MmN ) R P ae°

BRI QKR am, are, is U0 be’ was 40 were’ has U e have’ docs LR ime dof W
S W EREN O N <EfEmEN Nz 2l (Indicative) VOERYOKRERWENT v OEHE-2K e LK E n
Nk K = XN 0" XEFN -0 NIEZUS P S0CUNERD HKEC WS TRV S WUH( 0w
A EEHVREY KR U R CERNe0 Dol 8o L HERERVRF 0268 PR N L% HKE clmb
XWHCIRRERV” E%%%@ﬁﬁﬁbéﬁ&ﬁﬁﬁwgtW$«%fi AUMPBD QLR BITER° R
SRSOE UM B’ sccgan ‘to say’; cwedan ‘to say’ v ® LFRECVUEH-AHIER det WL

REOKHC BN — v o RN TR




| EKHEREE <HERER 2 e
MREY 3 RN RHN e RBREK | ®r ‘belore’, donne ‘than’, deah ‘though’ #r Q WIRME L & ¢ O
REVL YRWSE -HED" KO RE | P€0° R 0CRRY fhemRiis’ MUOKEL fDev g
ARBEEQIXMMARE® VL YEEH Y oMo BEHCERCF LAV Sefvdvee v s o iR
## | (Indicativity) 5oL K# Q3 (Modality) WEEZUE S VEEQ LW 500 V3«00 ) 0R P avs n®

HEREE L R L PRMHABEVERP L P LR uRe S | 00ROV IREERS | HOBEHRP Lt Un
# b AN ViRl (West Saxon) @ | <#8 RimEHmd N o CHKMERW AN L 1 BIKHTREE =
NERQPR0eR T bR KRN HNRAKS W L e T EHKBRIECRKY (Optative) FEM -*oim { %3
YN OB - *aim Ao WO WELIK O b DR RO U -*al W RIEEI0 % 0 PR 00 An i L O O HEIR 4
S PRRT (LUODH Kb AN QORI LT &3 b N OBHIE QA QM -*6 LERK 0N u (&Y
-0) RIMOL0) 1) Q- SHMEECRRRAONSD | QU HNMOHEFHRHMER | O v KM
AT R © 2 1) AL R0 0 QU5 1) VR T au e VB L £10°
JERAR R e SR DR D RVHIRRMR O N0 IO KN HRYIRIERER | SN O HH WL
B0 O PR10° VO Vet JTHE HHKHE MK C Ll &0 & v £ BRI S KRR v RE S W L
IR R AR ® 1) R P A e
{ ~ a4 (Waync Harsh) ‘A0 Q8ulll The Subjunctive in English (Alabama, 1968) Q&P Q& wiD s ©

()
PL0OR MMUESUEEIYLL S &t NN — BN (The Rushworth Gospels) SHIHKERR &



BR (RHOEE) FHREVHASLD Y o=k (I NKREE) WM UMAS £ R Y N % 3K (THITK)’
BREEE (€] 18 VOVRLEES N M XYy —% & (The New Testament, An Amevican Translation)

CIRINE) SHECHKERMMA oY r avHORMER VR P R YR 1" O0O0Ee
HERECHUSRLV (BEE) XN #HREREY ~0inidid (Modal auxiliary construction) ri3#55 = #(
(Modal preterite inflection) JZHOHHNVEYC " VL O0QEIWL 200 1 500° Wt Q8 %w_:%%%b
PLINE YRR U RO HBImRE T R
UBDUERCEY LB H-RTE R WU

| -Hpeer Bugnprpmd- < |- ]l
|+ OuimimRE N 05 (p. 153, Table 2)°

Herhnn B 0oREVRS G VRGN0 TR
0° BEBEOHWIRD VY 50°

1923

NABPwE L RoBe8L% SWeERBEON VR
P avse g M EQ 21000 ey Qa0 (EYR) BN
BERE Y~ R MG EHEX S NN R HL VD
REHHKECBEH—& o NE-vEH 118

gl WHEREOS VRS DL -o/MECHMAOVOEQ
H=Ed ()
TS BE20 P 00D 0L LR HIEQUIE W v
!
Pl

(Wayne Harsh: The Subjunctive wn English, p. 148.)




| EKHEREFE <HAfER 2 A HEK

Vb QBRI HOERESMY | #e MNEoKY) BME— I S BHHERIV L oo 000K
HEWEKC00 PN VELRL e —NEREC L0 EOVEKBAWRP S0V Hapv (H
5) M AR R OHKEL ATV EE LR VOeRov w0 0 e QWi | | | SRR

fIO KO L0RT WM - LE ¢ QEEw N S0y HRERE Y RN g VI EEHENXS 1]

OEMEHO " W+ 17 W47 MK T - s nBviEn FUKRoFKHELY RDPeERY
(E%) R @EBUEAVRRO W S0 wipwiR SR ) 0% Pave Pa80m®

DEDEEHBDERRY | MR HOEBM L N MO PSS RIRU SO P HHUBRCERENKONE
©910° KPHMOEMOMKVIEELT O V0 WREAELONCECER Y 4 0 v v RU Nt R UE
EHOER €N VERC FOERY ~ & PIKER OHKEY ROV OHBSEENE Y YORBVELY LS

(w)
Q601450 R0

T ohRE Y g L P RENHAHBEE VEER L © 4 scegan ‘to say’, cwedan ‘to say’ HrOBE KU HRE"

-
~— UG

xr ‘before’ NiErd Q0 CEEE (BHN)” donne ‘than’ Ui s S 0 B RE VK LR ER  Oeah ‘though,
although’ 14 & <o RVKLPREREER (BAR) HP X | BEEEZVEY | UOVEQCEEVRS®
L S 5 PV O REREEREVvER v VL LENE DURE DR B HEFIRR rEREE

I~

(i)

P CIEE WO ELS 0BT WG
er ‘before’ UiFR L0 omEE (BREHR)” swelce ‘as i A L 0B VR L -mEIEE" (to don) d=t

)

=)
=
=

=



‘so that’ W& RomEuK-RERE (B{R)” deah ‘though, although’ i & L O RRCERE (RN’
buton ‘unless’, dar ‘if’ L& L oLV R PERBEF P DT OKEY S NER CBENFETR e
gif if’ LR QoL VKR EEE 00 0=t ‘until’ WS L ORRFERE (RER) eyt 1=
EEEUEES P v e HEEEvEK e BE WL
MM a2 HEVO VRN C BB v LW FUMROR 0= el | FEBREUAIDH e BT RE
I 1) AU AR 0 °
B QI O 1) 8 B L VOO PR ER S YR VEEOUVERBED L LR M50
KR OERD Q00 ERE P 0 L EE D L IRER & cE o ENS — SRCEL WEC fa,
e, 0, u{a, ¢, 0, u) B fof &) WHo’ KREAKLLLL —u e FHBHEMCE@ (-on: -en>-en: -en) A’
BB (Redundancy) MBI naiio | BEEE Q Eil 050 ) VABEEH LS00 Bl PRI R £ 0
R’ WD R ERE U A8 10 2 TR0 1) U TS0 0 o 41450 THEN 6 U b BER K S & Qe
VAR EL0° DEILL LB i v OB~ © WX O R WEE-2 3l Bl D) VR S L0 R
9 B2 0 e SEE S TEE 5 TR U 5 FEVE 508000 24 | BIEK P o0 0 000
WER Y | RUBEOP L L) VR Q a0 0n® D% 7 R AL RN VRl « 2
WRAWHL0Y R EREIRY R S WVE Y SR TR —HERE C ERIE K IR o iK1
HERHOH MEHE VEERUSE L O R0 R0 U MERREK | L HENEER P R0 Ui 0
REJKEC KM — v o NBVEH HEp

(iv)




PERHERER <HKEFER 2 :mA
R—URDOR P LER O U2CRT YEMONAV L nEPER (R ] WVBD0Q04 ol H O UeuRDY 8BS
SRQERIRU S LV BOHER S MR SoVEBOOLVY LU0 0%R" NEHER BV aBO0L LG vda’ &
Bt | EER P 0 a0 b 0 MR R 0 MR R R GREL S W E DY w8 8
Qe AJESN® il L e 27 B QM R 0 X QAR L S D e IR UN QHEE L 4§ D0 R U Q B L )b
W R 40 7 A0 480N VB § T 49100

EH G HEWER 0 LES D O HRNEER bR SER GEEL R0 OKREC 2 CHEERVE
407 AEKCHOIERHEVEKS” ORI K CH VIR E O VRS RE 0 ) VL 60 VElR
£10° WORK RN QIR ) HEFEEIUQREIRE MK QA A U R oEEE Y RONEREL D0
X Q4650 1) e 48 B 048 5 40000 X (Subjunctivity) WL P2 RERE SERKE P
LOHRBE L 0 IINME" 05 U HEDHE Y O 4 V7 (HE) BEEVeRaN R L PHERU L ew g
0 Qi R L O 4 B0 1) -0 D 0000 (EILS) BHIH WL oKL WL REHP OOV 5
‘@ Subjunctive Mood -4 W S Q" HEKD HA0R &0 | 0 QEEREL DAL £ 0P 00

KB Q S WM O KB Q] (OB v Y HHPHMA S UXELR AW KREURUL Y S
se fE RO Wil RE U A0 ROOH RS RIEF L2 25 o X a ™ MR HL& s L HEEE LE0 5 0 RET
HWETU 0 XY O DM Hn KU R O YR VOPVEEHOKRFE CEDB N M 80 ULe R
WOBHERE Y VG S KE UL O PUAT WO VMOV OHEL BT e MEERY L ORRBRBE DL



ar

£ WERHO VRS VeRRUIE L P ) Uy AHESmE VOV e

WO GEE D0t KEHOEMOVAVL BB Ve 4o dEENESWY L U&7 BHERTELHC
LEREVE LN L VB’ Qs BRHCEHCVWOER | HBEP S WRR I EEPHLR WOV | EF
50000 QEPWE N EX P BRVT AP S00 R S50 R/ wy minor WEHeT g REOMEH (archa-
ism) 40037 ¥REEH (neologism) PR QR U QL WOREVIHEHKYES VRSB D0 ) IR

VB G P AR10° 400 | PR R el E S R SIERe” BHESHENCHRH O PEL P RH 0
Q VI O 10 RO 0°

MUPERBRILEONOR REOH K-da N N RITSMEE norm {2 Q1 80°

T Corpus Christi College, Cambridge, MS. 173 (Robin Flower and Hugh Smith (cdd.): The Parker Chron-
icle and Laws. A Facsimile. E. E. T. S. O. S. 208, 1941). ) o1 | U BHAEGQY UK Y Parker MS,
4 5 s Parker Chronicle V¥ 21008 P 8:0° 1L O | A ORHIVKSRM P # & LORBREKLOR |
OEE R | Qs | < Qb (scribe) QWU 000 P IR KUERBROOHERVE R v L
Tn«ﬁ%wo VEH)ORRVERY G ECTENEES W8 Two of the Saxon Chronicles Parallel, od. by

Charles Plummer on the basis of an edition by John Earle. 2 vols. Oxford (Clarendon), 1892-1899 (1952)
S MK S T 2 +410°

REOKECRMHE—voNPVEHN 1ER



P ERHEREE <KEHER 2 11O

T British Museum Additional Manuscript 47967 (Alistair Campbell (ed.): The Tollemache Ovosius (Ear-
ly English Manuscripts in IFacsimile, III) Copenhagen (Rosenkilde and Bagger), 1953). 1) 242 | 82+ Laud-
erdale MS. 4% % #¢ Tollemache MS. 7, TP B0 W 5@ ih R " Paulus Orosius § Hisloriarum adversuim
paganos libvi vir (=Seven Books of Histories against Pagans) © HUHIE U €0° K& oMAMRK L HER
CIEE w040 Hinssd | |HB o4 Hdn g William of Malmesbury 4 ® WA A N A M Ky
SROBRRYPRMBUER O L8 5° 1)@ Tollemache MS. QXMW 3 1) QWK Q&% Parker MS. g2
NERORIHEHP 0TS | ROMRYSEYHVEN VIQREeLR | BROOHROR! | HEEY
EES RPNV WK R wﬁvo EEIVLOR | #HROWR0e° IRV 2 Henry Sweet: Ing Alfred’'s Oro-
sius. Part I. E. E. T. S. O. S. 79, 1883 (1959) QN QUK n°

i1 MS. Hatton 20 in the Bodleian Library at Oxford (N. R. Ker (ed.); The Pasioral Care. (Early Eng-
lish Manuscripts in Facsimile, VI) Copenhagen, 1956). 1) L4t n — ¥ 580 Gregory I @ Cura Pastoralis’ 4%
138 Regula Pastoralis ~J [« UV FO0000 TRIEOTHI | N2 N M KHBIKHBUE DS Opwe
ﬁiué%é;xw\EemﬁbévlﬂyaxE@@ﬁf@aﬁan%@%ﬁ$®EL%ﬁ%%ﬁt%a&<
BMHWEDPE O LBRE | 0P VR OCHKOE P B0 RUSRLE " V40 KEHEBR00M O E
BN OB vEPwe bnmovo i 7t Henry Sweet: King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral
Care. E. E. T. S. 0.S. 45 & 50, 1871, 1872 (1958) QMEER =4 SIERUEE~° BHORHKIIL Q110



E E T S BQ|O|EmPuMoRk o] | MOKBeHommp P Qe

(=) G. O. Curme, “History of the English Gerund”. Englische Studien, XLV, 3, 1912.

() UMPELO80 TKEH | SomiEs’ FuRo8,RNaP 247 b MESRN#H M(Infectional subjunctive) &
HE P00

(=) oo~ Visser (‘“The Terms ‘Subjunctive’ and ‘Indicative’. ' English Studies, XXXVI, 5) cEBHIC v o
4810 %" Subjunctive v Modally marked form -v .5’ Indicative & Modally non-marked form 4{/. ¥ Modally
zero form -v4n@ Visser @%%w,b_ Ho MO RE) Q0@ CEHE S Va5 v 4:0°

(+) K. Brunner: Allienghsche Grammatik nach der Angelsichsischen Grammatik von Eduard Sievers (Tibingen, 19653%),
§ 355, Anm. 1; B. M. H. Strang:- A4 Hustory of Fnglish (London, 1970), p 342 $\EE°

(0) SR MKEASEEORAE] (BRE | REKYE) R-Riniike aE@ECHESRBHEFMA e (R E)°

(©) Harsh, op. cit., p. 153 ORP B « | U OV L0Rw XN N 2P0’ EHCKS S 2o | RENER
SR ANKH ({ - =) BEEHEXE Y« & PN

() PE QEREUDVAA=RERELOKVL0E | QCEHFUS0R” D OEKECH = KURIV 0 b8
e QVEL R e°

(o) G. Hotz: On the Use of the Subjunctive Mood in Anglo-Saxon, and its Further History in Old English (Middle
Lnglish]) (Zirich, 1882); H. Eitle: Die Safzverkniipfung bei Chaucer (Herdclberg, 1914), pp. 4-153; T. F. Musta-
noja: A Middle English Syntax. Part I (Helsinki, 1960), pp. 451-473; F. Th. Visser- An Historvical Syntax of the

RROKIEC BEM— v o N® -V 1



| EBKAEREE <KERER O 1111

English Language. Part 11 (Leiden, 1966), pp. 761-770, 786-941 v ftweBaEuE f PREWHE S L°

(o) ®UEY 04y CHERIE (3 ¢ 0 1) CBERBUROOHHEKBEL AL VRO 0010 {0 Rl
BRUBo e BUEH OV L NP EHROnEURNOR 0 SR ORICRSINERERERMP R | OOOHE’
BRRMPE | | OOFEuw Ly %0 (H. E. Pinsker: Historische englische Grammatik (Minchen, 1963), p. 67; S.
Moore: Histovical Outlines of English Sounds and Inflections revised by A. H. Marckwardt (Michigan, 1964), p. 72
NEE)°

(S) F. Th. Visser, op. cit., p. 789; R. D. Stevick: English and its History. The Evolution of a Language (Boston,
1968). pp. 307-311; J. C. McLaughlin: Aspects of the History of English (New York, 1970), p. 266 §\E°

(=) MWu#De The Pastoral Care (MS. H) @nbadaw=ReBf N. R Ker 3EHMCEMWPRYY 5 v
Va0 (p. 19)° A, H. Smith #l2 | D 043 5 VIV S0 (The Parker Chronicle 832900 (London,
1935 (1961)), p. 3)°

() A. Campbell (The Tollemache Orosius, p. 16) Q4% 10 -U1)sQ L #n°

(3) “Pa ic da gemunde hu sio lar Ledengediodes @xr dissum afeallen was giong Angelcynn, 7 deah monige cudon
LEnglisc gewrit armdan, da dngan ic éngemang odrum mislicum 7 manigfcaldum bisgum disses kynerices da boc
wendan 6n Englisc de fs genemned 6n Laeden Pastoralis, 7 6n Englisc Hierdeboc, hwilum word be worde, hwilum andgit
of andgi(e)te, swa swa ic hie geliornode =t Plegmunde minum rcebiscepe 7 @&t Assere minum biscepe 7 st Grim-
bolde minum maesseprioste 7 at Iohanne minum maessepreoste. Siddan ic hie da geliornod hafde, swa swa ic

hic forstod, 7 swa ic hic andgitfullicost areccean mcahte, ic hie 6n Englisc awende; ond to @lcum biscepstolc on



minum rice wille ane onsendan; 7 én @lcre 11d 4n @stel, se bid én fiftegum mancessa[n]. . .. Siddan min on
Englisc Alfred kyning awende worda gehwelc, 7 me his writerum sendc sud 7 nord; heht him swelcra ma bren:
gan b1 dzre biscne, dact he his biscepum sendan meahte, fordeem hi his sume dorfton, da de Laedenspraece laste
cudon.” (When I remembered how the knowledge of Latin had formerly decayed throughout England, and yet
many could mea English writing, I began, among other various and manifold troubles of this kingdom, to trans-
late into English the book which is called in Latin Pastoralis, and in English Shepherd’s Book, sometimes word
by word and sometimes according to the sense, as I had learnt it from Plegmund my archbishop, and Asscr
my bishop, and Grimbold my mass-priest, and John my mass-priest. And when I had learnt it as I could best
understand it, and as I could most clearly interpret it, I translated it into English; and I will send a copy to
every bishopric in my kingdom; and on each there is a clasp worth fifty mancus. . . . Afterwards king Alfred trans-
lated every word of me (pis 2rendgewrit ‘this message’) into English, and sent me to his scribes south and north;
ordered more such to be brought to him after the example, that he might send them to his bishops, for some
of them needed it, who knew but little Latin.) (7/15-9/2, 9/12-16)
(&) N. R. Ker (op. cit., p. 19) QMY +1¢°

17 R
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| EKHEREE <KEHER 7 N E

K4S Subjunctive " §E¥E% -*i6fi- (athematic @§4a) ¥ 5 - -*oi- (<o+1. thematic CI) WEI VW
@&%%%mTénib\&%i&ﬁ%*Qoﬁ\i*w%m%aAﬁaﬁoanﬁALr%ﬁﬁaA@ﬁgﬁ%&
D) V50 U UOHRERVES 006 07 KR L HREL HEO P 5 L Vi g0° EEDYL S
rwé%%n;n&\ﬁﬁﬁmﬁ%oﬁE\#ﬁ%m&%#msﬁagéggﬁ\$%aﬁ?5ﬁﬁm§§agn
contrary to fact) iR’ MR ERA (cxpectation)’ AEFH (hope)” §1dn (admonition)” #{&E4 (probabili
ty) WIRLFHEP RN LUMRL0° WO LA VR ORBEDSVEENR e Vg’ KECTFREL KL VE
L4 RYTOHENARS VR PNVENRCEEVED S0 L BRI VLN By MERE
HEINE O AR AR O 0 OB O IE O NG Y MERH BN ORRHLRR D BEFL Y
EHHEMECARKHO VL 6L L0t HIEHO VR L 2RI 2 CHE P Re°

BN QHEM -e (H)" -en () DT EHBMIEC -*oi- (=o+D LRIK<EEN (2 ¥ NHEMELE P
BoRRHUN R K- QRN A R OERAERE Ao IR | K<EMMOIEKS - wKVEMES O L AR
—+oim (1 sg.), -*ois (2 sg.), -*oit (3 sg.), -*oint (3 pl) R’ & b NHEEIE L QL -*aim, -*aiz (-*ais),
-*aip, -*ainp Ve 0L K QIh IR B O LKL C @, -en{ 0K L0 6 P a0 LRRERRL AL P
N<ERDE |  1<ERDUEOPLIP LR ()aBEdRHCREVED P €0)°

DMANCHEM» - (B), -en (B) PR0R VL BEHEHEMIECS -*Im (1 sg),- *is (2 sg), -*1t (3 sg.),
—int (3 pl) R ¥ NHOBEEEE -*Im, -1z (-*is), -*1 -*inp e’ HERK QIR REES L -in {0
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Strong Verbs (B&Z5{bE)
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E 8 ooz
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REOKECBEH—v o NWUE

HEER I P DN 20 P R0° ) Q1
BRPMERURL W SERIQRTE S
HOBRHECEE L S Do XRH (E#K
#) DEH L0 - v @) giipp
¥ 5L (athematic) fEdk v W&
BP0 RER KD BRIEVELE
EHVORECEBEL oRHURUINL
4800 1) 18 { I HORRRED © iR 1 Y
D5 PRS0 ) BRI 0 Qe
R0 - W O B Re DN g N D
~NROIWHE HEREY G L P O ER
HROHEN -e, -en | FA=s0 LIH ©
L7 VORKDE EHBRUERE L HIH-Re
OLOEL ok QRVEH L0
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| ERNEREE <HEHE® 2 1%
S OH R oEBHVEFHOVES VEELORHVEFRVASLL oA YRS o RBIOEEY
LVELN | BUEIKSHK YIRS RE QI QHM L 4 f PV ORERHNRKUR P L0 URRRO0
(=)
SrQ°

(e3)
@ Cp. 21/13 afealled (C afeallad). Cf. K. Brunner, op. cit., § 360, Anm. 2.

@ findan ‘to find' (EERIRINE) CQHEHE | « N<ERY fand PHv funde RIMIT £10° 1) & B
HEED QM VBRI HNEWS O 4 £ 6 v Brunner #8471V 50%" BUHNREBve L2V
{10 1) % W Auagen® Cp. 39/4 onfunde. Cf. A. Campbell; Old Enghsh Grammar (Oxford, 1959), §741; K. Brun-
ner, op. cit., § 386, Anm. 2.

@ XEMFHMEBHECHMN -on QENE- VY -an (-on) RILHSTe QLR 1P 2 SRNEFFRC
RUD PR AN HECUREHRBORHP R an (-on) % REPRBEEL L SERURCORRUR
LLNEBRHHIRBEUL L EE O VEHY -enRERFRIE L OFRURS LN v RWHEH on
CE DL QUL eTRH»6 * £° NoRQP VO NKRECRMBEZ LENLHK o -on (un) P
R RBEBH -en PRIBRPHVD an HHFERNKRVD PRERL U008 P 910°

@ MM -et BEKIBEvU-»Y BHAw L e° Cp. 11/14 licet, Cp. 25/9 dyncet, Cp. 71/7 utasciet. Cf. A.
Campbell, op. cit., § 57. 7; § 735 (b).

@ Cp. 19/6 bodiat, Cp. 25/12 agniat. Cf. K. Brunner, op. cit., § 360, 1, Anm. 1.



@ BRSO -en % | ERHw2e® Cp. 67/23 updsprytten (C upasprytten).
® Cp. 23/10 teeldesd (C taeldest,), ciddesd (C ciddest).

HERHLE JTURL 40l g8 vORORELES MY« S PVREUKuS P LeR” B <
RN (B BRI 2] - I<EEFER (BRIORW @H1 <EHER ERD #Hrrommy s
ERHAROFRLMREFUBKER P €0° #LRHBREN -an oBERKEVSVREE~( 008 P €0° &
FHUVREP I BB EC fremman ‘to perform’ BOEECIME MUV OCURRIKS0°

B LRI L) 4 © WHERN DR 090 BRI R 010 s

Or. 50/1 Hu wene gc hwilce sibbe pa weras haef{den ®r pam cristendome, ponne heora wif swa monigfeald
yiel donde weron on piosan middangearde. (Now, think what peace men had before Christianity, when their
women did so much evil on this ownﬁmwv.v

Cp. 89/13 Ne healde ge mid suelcum ecornestc da heorde suelce hirdas scoldon, ac hyrcna deawe ge fleod,

7 hydad eow mid Oere suigean, sua se hyrra donne he done wulf gesiehd. (Yc do not watch over the flock

with the zcal which befils the shepherd, but ye flee like hirelings, and hide yourself in silence, like the hire-

(=)
ling when he sees the wolf.)

REMEME O XHHE— O NWuEH 1P
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ERE BEARLDEFHOHTRRRLVLLEC’

=
LW ENVUMA £ ¢ wene (ge), healde (ge) 3 V-S
EXCONOEERENS e NESIwgP R YRR
wenal, healda? (&¢# (- @EH)) VR Lo R
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Cp. 33/10 Brodor nc beo cower to fela [lareowa]) (Brothers, let there not be too many masters among you.)

VOREOBREP K willan ‘to wish, will' QIXIHHARD VO’ DOHEDNAOCEH Y 4O PR E O 0Q Y
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w%%&‘ﬁﬁﬁnﬁctﬁamﬁﬁﬁﬂ\?&b%s&g;Tﬂsﬁn%&.TQﬂi.@ﬂ%uwagévmﬁ%
ERAVOVRRLS R BERFUN | PKRSNVEe ¢ 0 Q 14810 1) U4 20 R FH I ¢ VD PIEEw 2

REHLKIB OB — v o NWEH RS



EKBEREF <KEHER 2 11KO
10 B R 49 100
U EHOHENQEHKV RS L2 T VLMY e ROOBKZEOREN I X~ ha N MRIEL K 5 IR
AV EBOHIVOHERHRNE 4 UKRUR LR VOVEELSCREUVLREHE VY L awR(L° | BE
2 ® XA O L N E U H A Mo RESKERRE P HERHRRVOREREL K W 50 viinw
agen® DG OHERNE R e 0 0 8 LR o i R D DR oW SERSREKA e BRAE QP Lo v e
LRVER L0 o BHUEHENY O L il S PR BRIER i3y
B S R U9 © Y S0 IBR Y 4 O PHENR D 000 6 P K CBRCRERS N IS0 — CFH
D] - N<ENVDUKERLSY BROULL VP2 ) OREEEKIBEL #IPZEHe P80 R -on,
-en QEGNI UV -an, -un AR O YL BHH SR OIEIP L1001 UK OBRA0 1) UR P v a6 4 E R
VUBECIHARDL QL2 | - N<EPEBHNC fand VEROVELOR VY 50 funde @ F (Cp. 39/4
onfunde) £ G | 0 QRPIR | Srbornimio IR 1 Bl 0K B0 | BORES w20 PR
5@ I 6 6 0 ié¢$§%:z#&%®£bu\Eﬁ&%&m%é@f%nféofﬁ_L;oa?aé®ﬁ§<
MO0 6P IBR0e%R° FLEOENCHME VIV en UKo -@n 45 © ,\E%%mm%fbeﬁ VOHEO N
£R ﬁ@ﬁémﬁﬁﬁmnxéﬁﬁﬂﬁmfoxikcwﬁ%u%@;%%%ﬁ@ﬁﬂ.%ﬁawatﬁ%«o&ﬁ
0 ORMBORBERH VDRSO OR LS PEe°

(=) E. Prokosch: 4 Comparative Germawic Grammer (Baltimore, 1938 (1966)), pp. 207-9, 216-9; A. Campbeil
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(1959), §731; K. Brunner, op. cit., §§361, 365. fHm°

() veWeLu® wit A Campbell (1959), pp. 295 fi; K. Brunner, op. cit., §§ 350-417; C. P. Herold: The
Morphology of King Alfred’s Translation of the Orosius (The Hague, 1968), pp. 51 ff; C. Sprockel: The Language
of the Parker Chromicle, Vol. I (The Hague, 1965), pp. 210 ff. #ra-o QB I L°

() Or., Cp., Pa. B & s Orosius, Cura Pastoralis, Parker Chrovicle @ ¥8°

(<) Orosius @B WIEE B O Bohn's Antiquarian Library €& € | #o The Life and Works of King Alfred
(London, 1878) =& & B. Thorpe @RM U~ \ 510°

() Cura Pastoralis @ RLHMEE 8 H. Sweet (ed.), op. cit. MW LW 50 Sweet QRN @S P 510°

(0) A. Campbell (1959), § 730; K. Brunner, op. cit., § 360. 2 HE° Vo PQ —e PR OREHFTWENU QO S L.
Bloomfield: ‘“‘Old English Plural Subjunctives in -¢,”” JEGP, XXIX (1930), pp. 100-113 §E°

(~) XK. Brunner, op. cit., §§ 420 —424 {E°

(0) HWLIXHED () UED®

(o) A. Campbell (1959) # “In W-S and Kt. -Il- is seldom extended to 3rd sg. pres. indic. (alleged instances are
mostly subj)” (§768) w4 Vv 510° i K. Brunner, op. cif., § 428, Anm. 1; R, Quirk & C. L. Wrenn: An Old
English Gvammar (London, 1955 (1960)), § 88 §BE°

() T.T. Mustanoja, op. cit., p. 452 2 =2%" wORET YRG0 L PERISECHBHAH | + 1<
HHOM (B« band) R11<EHHF R~ DRHER (4% bunde, bundon 48 * 41) UHEwS” B{UY Y MR
%0 QBN (bunde, bunden) MEERIMO LIS RO P90 N OKRCRE S NERURIMY 4 VBT RER
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Guide to Old Lhglish (Oxford, 1964 (1965)), § 113, 3 §NEE°
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W QR Lo IR RN 4 UHERHRKE UK LD R0eRT unPine TEERHEL 6
M3 (Mood) w2t MHRES + LR INIEE 1 IR o B O IR © OB HATHERK D €10 | VIme 1)
R (U QKD 1 Mood - 5 niiTas o1t 0 Modeu 5 HEWEE S0 4P R0 R0 R S48 5)° b D
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il —Cp. 3/1 ZElfred kyning hated gretan Werferd biscep his wordum luflice 7 freondlice. (King Alfred bids
greet bishop Werferth with his words lovingly and with friendship.)

Cp. 75/19 Se reccerc sceal bion simle cleene on his gedohte, dxtte nan uncleennes hine ne besmite Jonne



he da Jegnunga underfehd, fordem et he mage adrygean of ofra monna heortan det deron fules sie. (The
teacher must be ever pure in heart, that no impurity defile him when he undertakes the ministration, to
cnable him to wipe off the impurity of other men’s hearts.)

&&——Cp. 43/4 7 da cuxd Dryhten: Fed donne min sceap, gif Ju me lufige. (And then said the Lord: “Feed
my sheep, if thou lovest me.”)

Cp. 93/22 Be dxm sio Sodfxsdnes cumd: Habbad go sealt on ieow, 7 sibbe kabbal betweoh iow. (Of which
Truth spoke: “Have salt in you and peace among you".)

X Cp. 85/14-16 7 gedence he simle sie sua @dele sua unadele suzder he sie da =dclu dxre efterran acen-
nesse, 8t is on dem ful{lJuhte, 7 simle atiewe on his deawum da ding de he der Gode gehet. (and wheth-
er he be noble or of low birth, let him ever consider the nobility of regeneration, which is in baptism,
and cver show in his morals the promises he made on that occasion to God.)

Cp. 43/2 Be suclcum monnum Crist on his godspelle cuxd: Ne scyle nan mon blecern zlan under mittan.

(of such men Christ spoke in his Gospel: “Let no man light a lantern under a measure.”)

T&Ee#i) (Imperative) o Qipds (Will, Volition)” 8%4% (Request) swilf-0->" | M -0 L #
BPEwFE QO ~-n Um0 R e« 8 QRIS 5 ORI N AHE A0 1) VMO RE o P80 20" L8R
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Cp. 99/12 Hxebbe @lc monn his wif, 7 2lc wif hiere ciorl; 7 doo (C do) 8=t wif dgem were dxt hio him
mid ryhte doon sceal, 7 he hire sua some, dyles hic on unryht ER.Boz. (“‘Let each man have his wife, and
each woman her husband; and let the woman do with the men what is lawful, and he with her in the same

way, lest they commit fornication”.)
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Cp. 47/14-16 Ne bid dxet na sod eadmodnes, gif mon ongictt dzt dt Godes willa sie det he ofer odre beon
scyle, det he donne widsace, ac beo underdieded Godes willan 7 his dome, 7 forlete da uncyste dare anwicl-
nesse. (It is not true humility, if a man perceives that it is God’s will that he be above others, for him to

refuse it, but to submit to God’s will and decree, and rclinguish the vice of obstinacy.)

DN D Q BRI L Q HEBE LK & o

Or. 54/34 For hwi besprecad nu men bas cristnan tida, 7 sccgad pact nu wyrsan tida sien ponne pa wearen,
pa, peh pe hwa were mid pem cyningum on hiora gewill yfel donde, pact hic swa peah at him ne mehton

REOEEC BNH— v O N uEH IR
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mid py nane 4re findan? (Why do men now complain of these Christian times, and say that now times are
worsc than those werc; when, although any onc were with those kings doing evil at their desire, they :&mag

not yet find any mercy from them?)
1 g e IR EE (future in the past) sw”

Or. 54/23-26 He pa swa dyde, 7 geworhte anes fcarrcs anlicnesse of 4dre, to Jom, ponne hit hat weare, 7
mon pa earman mcn oninnan don wolde, hu se hlynn mest were, ponne hic pxt sust paron prowiende wae-
ron; (He did so, and wrought in brass the likcness of a bull, in order that when it was hot, and when
the miserable men were thrown into it, (he might hear] how great the cry would be, when they were suf-

fering torment in it.)

# AL EEERHEO KR NHWK (unreality) SRS
£8P agre

HOVRE - KK CEEREL Y o e —N-2lk

Cp. 31/17 Se'de =nigne dissa ierminga besuicd, him were betere et him were sumu esulcweorn to dem



suiran getiged, 7 sua dworpen to szs grunde. (“He who deceives one of these little ones, it were better for

him to have a millstone tied to his neck, and so to be thrown to the bottom of the sea™.)

&xﬁ%&ﬁf%T@MmEm&&mato

WP SUERERREOREL R SV RESCHEBEREVESPL LR VOVVRRBEM BRI
SH/NES VIR @l L VEn B L an KIH QIR0 1) VB WL C HE 0 BERE K010
DAURSHEO L VEL L URACORECKRROHBEVLUEDTOL008 P80 1) VvEHUE Vg
5% Ml QUERDO VB QRO REBREMU O PR Uine

= #HE
MR S Vo S RIEEEH P MIHMORED Pa. UEY” Or. WIIE (WVORUBENKRE
»Q+1E) Cp UHIE (VeRUERERKFLE) vRHAvY” 4REKOE (BERKRC»e vEY) o F
BERE IR SHREEP €e°
BEDNCRNHEE - B8R OEZEU 4 ¢ PRE e’
V-(S): 50(Amb. 16)
3 pers. sing.: 42 (Or. 50/22. Cp. 5/1, 7/13, 23/15, 23/24, 25/1, 25/3, 43/2 (scylc), 43/13, 43/14, 43/15, 47/
REHKHOBHM— v o NG IEH HER



JEKSEREE <KEHER 3 1HyO
15, 47/16, 51/7, 57/12, 57/21, 61/6 (scyle. C sciele), 63/18, 63/20, 71/12, 75/14, 75/15, 77)25, 79/1, 79/ 11, 79/
12, 81/6, 83/4 83/5, 83/6, 85/11, 85/14 (2X), 85/16, 89/5, 93/17 (behalde. C behealde), 93/24, 95/8 (geden-
ce. C dence [gedance]), 97/22, 97/23, 98/12 (2X))

3 pers. pl.: 7 (Cp. 29/9, 59/18, 63/14 (2X), 63/16, 77/5, 93/14)

2 pers. pl.: 1 (Amb. 4) (Cp. 93/26 (wilnien. C wilnigen). Amb. : Or. 50/1 (wene ge). Cp. 33/10 (beo),
89/13 (nc hcalde ge), 99/14 (Ne untreowsige ge))

1 pers. pl. : (Amb. 12) (Amb. : Or. 14/5 (2X) (hebbe we, wille we), 14/26 (habbe we), 14/27 (wille
we), 22/1 (wille we), 24/1 (hebbe we), 24/23 (wille we), 26/26 (hxbbe we), 26/28 (wille we), 28/23 (hab-
be we). Cp. 45/12 (habbe we), 63/6 (durre we))

S-V : 6

Or. 18/22, 50/17. Cp. 43/16, 45/8, 47/2, 58/14.

BUNOEHEECHE V- (OBOHEBY VOBRIE . 0 LERHOR P X RRCBEONKH K
<FOE Wi .

Or. 50/22 Gepence ponne bara tida 7 nu pissa, hwapre (I hwadran) (him bet licien!) (Let any onc think then



of those times, and now of these, which he likes best).

Cp. 7/13 leve mén sigdan furdur 6n Ledengediode da dc mén furdor leran wille 7 to hieran hade dén wil-
le. (let those be afterwards taught more in the Latin language who arc to continue learning and be pro-
moted to a higher rank.)

Cp. 23/24-25/1 ac gemetgige hit se ege his agenra undcawa, 7 befeste he mid his lifes bisemum da lare dem
de his wordum ne geliefen. (but let the fear of his own faults modcrate it, and let him confirm with the
example of his life his teaching for those who do not believe his words.)

Cp. 43/14 Gif he gonne becarn Jarbig gestriene, donne cenne he d=t dam gefarcnan breder de hie xr ahte.
(If he beget a nEE by her, let him beget it for the dead brother who formerly had her.)

Cp. 51/7 ond nxs swadeah to anwillice ne forbuge he, swa we %r cwaedon, donne he ongiete one ufancund-
an willan 9@t he hit dén scyle. (and yet he must not decline it too obstinately, as we remarked above,
when he secs that it is the divine will for him to do so.)

Cp. 61/6 Ac don(e] monn seyle (C sciele) ealle magene to bisscephade teon, (But every effort is to be
made to induce him to undertake the office of bishop....)

Cp. 89/5 Sie se lariow gemetfesd gescadwis 7 nyttwyrde on his wordum, dette he ne suigige d=s dc nytt-
wyrde sic to sprecanne, ne Jat ne sprece det he suigigean scyle. (Let the teacher be moderate and discreet

REREC KM — v N VEH 1y



PEKREREF <KEHER 2 . RN
and uscful in his words, lest he keep unsaid what is useful to speak, or speak what ought to be kept si-
lent.)

Cp. 85/14 sie sua =dele sua tnzdele suxder he sic (whether he be noble or of low birth)

1<ER"

Cp. 93/26 Ne wilnien ge mare to witennc donne iow dearf sie, ac witad d=t det iow gemetlic sie 7 iower
ondefenu sien to witenne. (‘‘Desire not to know more than 1s needful for you, but know what is fitting for
you to know and what you are capable of knowing.)

Amb. : Or. 50/1 Hu wene ge hwelce sibbe pa weras hzfden zr pem cristendome, (Now, think what peace
men had before Christianity....)

Cp. 33/10 Brodor ne beo eower to icla [lareowa]). (‘‘Brothers, let there not be too many masters among
you.’””)

Cp. 89/13 Ne healde ge mid suelcum eorneste da heorde suelce hirdas scoldon, ac hyrena deawe ge fleod, 7
hydad eow mid dmre suigean, sua se hyrra Jonne he done wulf gesiehd. (““Ye do not watch over the flock

with the zeal which befits the shcpherd, but ye flee like hirelings, and hide yourself in silence, like the hire-



ling when he sees the wolf.”)
Cp. 99/14 Nec untreowsige ge no eow betweoxn, buto[n] huru d=t ge cow gehebben sume hwile, ardem-
de gc eowru gebedu 7 eowra offrunga doon wiellen, 7 eft sona cirrad to eowrum ryhthemede. (‘“Defraud

not one another, unless ye abstain for some time before the day of prayers and sacrifices, and return forthwith

to your lawful intercourse.””)

SENRQ ¢ QWL VIHESFNE (Cp. 93/26, 89/13, 99/14) AL pMN (witad; fleod, hydad; cirrad) v
HUELORP 50 SEDKERRBHEDP @ CBRUTN PR L | 1 <RE<ELIEREBES
W e iy O VEGRHEN -ad, -on, -enB -et) 10 RO 80e°

K0 | <ECEABT S pny VEERKEQED 0%’ hebbe ¢ EUEAEREER -2 0°

Or. 14/5 Nu hebbe we awriten pare Asian supdal; nu wille we fon to hirc norddzle. (We have now written
of the south part of Asia, now will we procced to the north part.)

Cp. 45/12 Gief we donne habbad sua micle sorge 7 sua micle gieman urra nichstcna swa sua ure selfra,
donne habbe we begen fet gescode suide untallice; (If we take as much trouble and care about our neighbours

as ourselves, we have both fcet shod very blamelessly;)

REKIE S BEHM—— v o RBuEH 14
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Cp. 63/6 Gif we jonne scomiad dxt we to uncudum monnum suelc sprecen, hu durre we fonne to Gode

suelc sprecan? (If we are ashamed to speak so to strangers, how dare we speak so to God?)

SV BZEESs” RERP I ] | R 80°

Or. 18/22 7 twegen sciprapas; agber sy syxtig elna lang, oper sy of hwales hyde geworht, oper of sioles.
(and two ship-ropes, each sixty elles long, made either of whale-hide or of mo%ﬂwv

Or. 50/17 Peah swa hwelcne mon swa lyste peet witan, #eede on his bocum hwelce ungetina 7 hwelce tiber-
nessa--- (Neverthcless whoever desires to know it, let him rcad in his books what mishaps and what sacrifices
vee)

Cp. 45/8 Sc bid eac mid ryhte odre fét anscod, 7 hinc mon scyle (C scile) on bismer hatan se anscéda.
(Hec is also rightly shod on one foot only, and he shall be called in ignominy the unshod.)

Cp. 47/2 Hwat denccad da de on suelcum weorcum scinad, 7 magon hiera nichstum sua nytte beon, hwy hie
dara geearnunga 7 diegelnesse 7 anette bet fruwigen (C truwien) donne dere hu hie oderra monna mast gehel-

pen ? (What rcason have those, who shine with such works and can be so useful to their neighbours, for

trusting rather to their merits of rctircment and solitude than aiding other men as much as possible ?)



Cp. 59/13 Se Jonne se Je Jeonde bid on swelcum creeftum 7 geearnungum, swelce we ar spreecon, 7 donne to
swife widsceorad Oem ealdordome, healde hine 8zt he ne cnytte dat underfongne feoh on dzem switline e
Xrist ymbe sprac on his godspelle; (And let him who is gifted with such qualities and merits as we have
mentioned above, and too obstinately refuses the supremacy, be careful not to tic up the money he has
received in the napkin mentioned by Christ in his Gospel;)

Cp. 83/4 Ne wilnige he nanes eorglices ofer daet, ne he him ne ondrede nanne eordlicne ege dyses andwcar-
dan lifes, (Nor let him desire anything earthly beyond that, nor be influenced by any earthly fear of this

present life.)

FHOERAOMLE VO SV HOME v eKHRU R eRE v ORBER v oMo N v & ERGK
FEEXFOHBIBMRUEOLCR” B UMUK NERY2CORIUEORQY 5040 E R L0°
38 Cp. 59/13 B2 V-(S) BlumMi 4 Q Wit 4 & VEAR 210°

EHRNCOEZHE (HKL0Q1|E——O0r. 40/23, Cp. 41/4) MH w2 re®

Cp. 31/17 Se e weunigne dissa ierminga besuicd, him were betere det him wzgre sumu esulcweorn to dzm
suiran getiged, 7 sua dworpen to sags grunde. (““He who deceives one of these little ones, it were better for
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him to have a millstone tied to his neck, and so to be thrown to the bottom of the sea”.)

Cp. 31/24 Se donne to halgum hade becymd, 7 donne mid yflum bisnum oddz worda odde weorca odre
on woén gebringd, betre him were et he on lwssan hade 7 6n eordlicum weorcum his lif geendode; (He who
attains holy orders, and with bad examples, either of words or of works, leads others astray, it were bet-
ter for him to end his life in a humbler station and in earthly works;)

Cp. 37/9 Sio scyld hine suidz feorr of ealra haligra rime atuge, dzt him eft da gesuinc 7 da earfedu ne gehul-
pen. (The sin would have removed him very far from the number of all thce saints, had not his toils and
troubles come to his help again.)

Cp. 51/12 7 eft hc were ofermod, gif he (wid-Jocwaede dat he nere underdidd his Scippende. (and, again, he

would have been presumptuous, if he had refused to be subject to his Maker.)

EQ1IE® “him weare betere et B €e” RO BELSHERZURPCEZRRECFURRLR SV Bl wy
L VSRS AR (the .

HHEU KD OXPHBNHOER W RENPBESR - B (BHEwLLEZER QYY) & L E A 0)" il BHY
# (Cp. 85/14) #pe MEHa) (Volition) €@l iR | BRBOHUERELED VYRS BHNP Y TKEY =
L4 Tirig$ay (Non-volition) @@n s wiE B VE L0 50 vRBHU S 0® SRV ooRd” €47 M



" YEVL O LEEBR U | KEUXTERBY 4 S VERUSLERLOPL TP v P REHCH
i 5 0BRSS R U BREO W TERE - 058 QIR « Bk (48 5 DKERH) 6 HEB LR D VIl oKk
nib&Tébm%EEiﬁ?%&_bbf@ﬁ%&@iéﬂ%@%%ﬂ@&%&w0?%%:&M%Eﬁfééi
WO PREHREL RSP S OXPERRYRe 4" RERPE V-(5) BOEvi 0Nk E&%r\m<.ﬁo%
B aXE HECEEVL LERVCERREVEL VL 0N VRFRIL GHRUEEREOoQY L0V
BHO 0 0 ) &P €0 R “him were betere dt. .. .7 BIOXBIR 4 DKLROEE KL DKMHAP LR
P LU ROR R FRO LTSN PN Q MBS HNERY DRSS P 80U @) Uk P av
a0 HHEOREHAERREVE (ZROFE—V O 4 SHIRO L URRNHCKEVRERERLSL VS
Qe ) A7 e 5 0 UERIR O R B R I A QS P B8 S ) I e SR 1) Qe S ERIR G IR
RREHOHEVIHE LRS00 P Q0 L 0 LK Y CERREKRBHF 0N R0 0 R Y ERH
ﬁ}lw BESPPUBHNULL20 P L FURENC SV BOMEvF ORIV ORND | EEIv s H
HOUFEEDIRS P 500 V02100 L2 02 SR Ym0 R 0 REHIRIE QS M O MM QEM 1N HQ
A SR 4 O S uliDee 1) R P A 40 80 e
(U SRV |
(=) Cf. “In short, the term ‘mood’ is best restricted to denoting modal forms or form-groups presented in the
conjugation of verbs and expressing mental attitudes, a restriction in sense generally adopted by the English lan-
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guage. It seems also most satisfactory to kecp the attitudes of mind (='modalitics’, ‘modal aspects’) expressed
by modal forms apart both form attitudes of mind that find linguistic cxpression, though not by means of modal
forms, and also from the semantic catcgories represented by independent sentences, simple or complex, and gen-
crally characterized by terms denoting mental attitudes on the part of the speaker towards the whole sentence
or even towards the whole utterance.” F. Behre, The Subjunctive in Old English Poetry (Gé6tcborg, 1934), p. 2.

() HFMKREEHEAWE NN A K ECELHVEBHVEDIKR L <L P R050 0 R0 L 50° R TR ~n
N EMIRH] (BRI R2P0) VE—KBRE’ SR80 UER el SHEYRORULRaNL®

() A. Campbell (1959), § 731 (¢); K. Brunner, op. cit., § 362. 3 {E°

(=) B. Mitchell (4 Guide to Old Lnglish) R2MBEL AL oRKEHSCEH LY 0 2 “we may say that, while the
rule set out above often works, fluctuation between the subjunctive and the indicative in OE noun clauses is
often of little significance.” (p. 70) Q¥ T‘\u.’o.ﬁu\ LeAnBPmedwoREEET rule (5) WK 0 ) VUK
LD QA0 L VEF®

() Cf. “Originally the preterite subjunctive is used to express modality within the time-spherc of the past, too,
but as the compound tenses develop, this function is taken over by the pluperfect subjunctive.” T. IF. Mustanoja,
op. cit., p. 454. Also cf. G. O. Curme, "“Musings upon the English and the German Subjunctive”, JEGP, XXX
(1931), pp. 1-5.

(o) Cf. “---so wird hebbe wohl gekiirzte Form als Indikativs scin.”” J. E. Wiilfing, Die Syntax in den Werken Al-

freds des Grossen, 11, s. 70.



(=) K. Brunner. Die englische Sprache, 11, (Tubingen, 19622), s. 306 W1 @ EiR#SE-" ‘(Vorschrift) jedes soll
60 Ellen lang sein’ % nEX®ipNp 5 10°
(o) BHEH (SRZHCERI (REK" | KRIND % MFEE (=KEH) 3| E EeivELVHEYIBREERK
UHQO 2 QP90 WE PR A0 HEy | <BERBN<SECEEKVER 0000 v RN (="Present”
TForm+HHiE) WS £2Q0PK0%R" VHUEQKEEeSvEEDOREYvHc) vEYPEOR 0 U v QB (K
P—Km)° FHOELHVERAREHKEUHAHL P A O NERVEO VS L VOERCELERRLBER SN
AR 3100 B M Q T 4850 VPP a0 £ 10°
(BRELENmINo WED

RENHBECBHHN— v ONPUEY (RN





